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内容概要

《双关语语用翻译量化研究》主要收录了双关语翻译研究综述、双关语的定义和分类、英语双关语的
定义、汉语双关语的定义、英汉双关语对比和分类、双关语翻译研究、可译与不可译、双关语翻译技
巧研究、双关语翻译功能目的论、双关语语用翻译研究、本章小结、双关语语用翻译量化模型等内容
。
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